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•> LE CONTEUR VAUDOIS

CHUT!

Un
de nos alpinistes, bien connu, avait fait,

avec un montagnard, plusieurs excursions
où ce dernier s'était^toujours dépensé en

attentions de toute sorte à l'égard du citadin.
Aussi, au 1er janvier, l'alpiniste reconnaissant
fut-il très heureux d'adresser à titre d'étrennes,
à son compagnon d'excursions, avec ses bons
vœux pour la nouvelle année, un chaud
vêtement de laine.

Le montagnard, tout confus, écrivit au citadin

une lettre dans laquelle il lui exprimait ses
sincères remerciements et son espoir de pouvoir
aussi, à l'occasion, lui donner un témoignage
plus tangible de son bon et fidèle souvenir.

La belle saison venue, l'alpiniste recevait, en

effet, une corbeille de fruits superbes, accompagnés

de la lettre suivante :

« *** le 8 août 19...

» Cher monsieur,
» Enfin, l'occasion s'est offerte à moi de vous

témoigner encore toute ma reconnaissance pour
le trop beau cadeau que vous avez eu Ia
gentillesse de m'envoyer au Nouvel-An. Il m'a été
très utile et je vous assure que je l'ai beaucoup
apprécié l'hiver dernier qui a été si rude par
chez nous.

» Je vous envoie par la présente quelques
fruits choisis. J'espère qu'ils vous arriveront en
bon état et que vous les trouverez de votre goût,
vous et votre.chère famille.

» Je veux seulement vous prier d'une chose.
Si vous revenez bientôt de nos côtés, comme je
l'espère, on a toujours du plaisir à vous voir,
je vous recommande de ne pas parler de ces
fruits, attendu que je les ai, sauf votre respect,
chipés à mon voisin. Alors, vous comprenez que
ça pourrait m'amener des ennuis.

» En attendant le plaisir de vous revoir, veuillez

agréer, cher monsieur, mes bonnes salutations.

» Votre... »

Le vrai menu du baigneur. — Gomment, mon
cher!... vous allez vous baigner en sortant de
table?... Quelle imprudence! vous vous noierez!

— Allons donc Il n'y a rien à craindre... je
n'ai mangé que du poisson.

A repasser. — Le docteur sort de la chambre
du malade, et il est aussitôt entouré par une
demi-douzaine de neveux et de nièces, demandant

anxieusement des nouvelles.
•

— Mon Dieu, je ne voudrais pas souffler sur
vos espérances; cependant, je suis obligé de
vous déclarer que, cette fois-ci, ce ne sera rien.

PROTOCO DÈ NOUTRA

VILHE MUNICIPALITA

In
tsertsin, ora, din noiitra caisse à bou, daô

prin po alluma dèzo la mermita ai caïons, yé
trovâ dou folliets d'on vilho caliié dè brouillons,

à ion dè mè z'oncllo (moo du granteimps),
qu'avai ètâ greffié dè la municipalitâ.

Dévant dè lè bourlâ vu vito vaire cein que lai
ya su clliaô bocons dè papai. Se v'îtè curieux
d'in féré atant chetâ-vo su cî escabi.

Oh! vaiyo que l'a bin barra et fé dai cacabots.
Quiè, l'est bin on brouillon.

Vouaitin-vai dan.
* * *

La Municipalitâ fa décidà-sta né, apri ti lè
frais que l'a dzo falhu féré sti an, dè rinvouyî à
l'an que vint dè rèlardzi lo sinmetiro.

L'a accorda aô régent on tser dè bou, à copâ
aô Bou d'Avoz. Lo sergent lai deret dè lo tsa-

plyàdévant lo coulidzo, et na pas aô galâtai po
tot dèroumenâ quemin l'a fé qu'ancora.

Ne pas raôblyà d'invouyî dèman à la felhie à
Vouaridet sa Lettra dè bordzèzi.

* * *
Lo syndique dit que la Badoûla rèclliâmè on

sècoo por li et son valet que tsî daô gros-mau.
Vint ti lè dzo vers li sè pllindrè, et sa fenna l'a
bî la rinvouyî avoué dai pucheintè fordenàyès
l'est adi derrai la porta. Quand bin ti lè munici-
pau san zu d'accoo po lrovfrque n'îrè rinquiò
onna grocha Lsaropa et onna granta gormanda,
lai an tot parai accorda dou francs pè senanna
po tot l'hivei.

L'an accorda, in mîmo teimps, trai francs pè
charitâ dè la Bossa dai Pouro, à Ia véva à Se-

miyon à la Ketse, qu'est à pliât dè Iyî; et, aô
vilho Gamaliet (que ne paô binstou plyequa
iètse non plye), on quartèron dè mèclyo, pr.ai
daô mo.nnai dè Govet.

* * *
La Municipalitâ l'a décida, din sa dèraire te-

nâblya, apri avai praô discutâ, et pu binèmâlyî,
et pu tot pèsâ, et pu lol balancî, que lè dou
cabarets daô veladzo dussan, duzorinlé,îtrè clliou
à dyî z'haôrès, et dyî et demi por tot dè bon.
Se lo rondié sè laisse pas menâ po on verro lè
fermés saran ben'aizcs, lai ya praô grandteimps
que tapadzan.

* * *

N'in dècidâ qu'on misèret po ramassa et tsè-

rèyî lè pierres qu'incaôbyan pè lè tsèrairès, po
lè féré à brezî pè cauquiès z'ons que san in derrai

din lao compto. Vouaique dè l'ovradzo po
lo derbounî et lo tessot.

Lo monnai a promet aô syndique, que se la
kemena fasai référé la tsèraire daô for quantiaô
moulin, ye pâyèret quaranta pots dè vin, et mé
se faut, à clliaô que lai travailléran.

* * *
Criés po demicro à onn' haôra, que lo sergent

dai pubyaiyî demindze à la chalyaite dè la
Praiyîre, et cllioulä à la porta dè la fretèri :

Premireniin po plliacî don z'infants abandenâ
dè lao père z'et méré, et apri misa d'herba et
d'on tsiron dè terra aô Brolliet, pu d'aiitrès misés

se sè dèvenè.
Pubyaiyî et afTetsî assebin que la Municipalitâ

dèfind d'appoyî lo rablyo et l'écové daô for
contré lo trâ dè la tsemenâ. L'ai aretdou francs
d'ameiiida po clliaô que sè laissèran prindrè. Va
dè sè que lè z'hommo payèran po lao fe.nnès.

* * *

Sta né l'ètâi po dai rappoo. L'in avai yon daô

gendarme d'Ynvouenand. qu'à rapportâ po la

pipa Gésâ à Pierr'Abram à Djan-Pierro à Djako
à la Marion. Pu, on autro daô rondié contré lè

dou carbatié. « que continuant, quemin dit, à

gardâ lè soûlons frou d'haôra, mîmamint dai
iadzo quantiaô matin, que lèmunicipau daissan

praô lo savai et lo syndique assebin ». La
Municipalitâ l'a dècidâ, atleindu que ne paô pas bin
féré aôtramin, d'amcindâ lè dou carbatié po
tsac'on on franc einquanta.

Lai avai onco dai rappoo dè for. Yon contré cî

que tint lè boulsès po ne pas avai fé rappoo à

la Municipalitâ que la clliâ daô for avai dècutsî
tot'onna né sin que nyon ne la lai aussè rindia.
L'est condamnâ à einquanta centimès d'a-
meinda.

Adan, cî que tint lè boutsès fâ rappoo contré
la Rosette Pècllià po ne pas lai avai frèbalhî la
clliâ à l'haôra. La Bosette lai yet po noinanta
centimès.

Lo mîmo fâ rappoo onco contré Gabriet à

Noé po n'avai pas .teri son pan praô vito àijsa
fornâ. Gabriet daissè balhî duès dzèvallès po
quand redèronmèran.Glliaôduès dzèvallès saran
rècognaitès pè on municipau. Quand bin l'a

praô bou Gabriet à Noé va lè règrettâ se duès
dzèvallès...

* * *

N'in lin fé sta né. N'in portai) ètâ asseimblyá
mé dè trai grantès z'haôrès dèrelodzo.N'an pas

ètâ fotu dè tsezi d'accoo po l'hèpetau. 1

Lo syndique vudrai, duqu'on sè vai d'obedzì
dè lodzî lè pouro aô coulidzo, que la kemouna
adzetai lamutenèri, qu'est à vindrè. « Dinche,si
desai, on arai on hèpetau sin avai fauta dè tam

consacrâ. »

Toine, que n'est rin qu'onna patta, et qu'es
ko et tsemise avoué lo syndique, l'afît
adi in tot et pertot. Teindu que dèvezè, brion
la tita po l'approvâ, et, bin soveint, n'atteini
pas que faussé fini po dere : « Ah bin de nou
tron syndique, su d'accoo avoué vo! » âo bin
« Vai, craidè-mè, faut féré quemin dit noutro
syndique » Duque vè in Municipalitâ m

bourlai se lé yu aôvri la gaôla po dere oqui
d'autro.

Crutset, li, qu'est on ètrandzo, quand bin vt

praô bî, n'oûsè pas traô lèvâ la lingua; fàm
atan sè kaizî et foumâ son brulô in cratchotii
contré lo fornet. L'est, dè cotouma, li que motí
la tsandaila.

Po teni tita aô syndique ne lai ya po bin der

quiè Dja-bran. Dja-brau l'a omintè rèpètâ n

dè ceint iadzo sta né quand lo syndique intr
vâvè : « Ora, no faut savai quemin no voly
féré? » — « Hé bin vo derî, dezai Dja-bran, v

lyai-vo que vo diesso? » et rèdezai à tot bet
tsamp : « Hé bin vo deri, volyai-vo que v

diesso? » pu, quand s'in dèvegnai, n'ètai jan
d'accoo avoué lo syndique. On momint sè si

prai dè mor lè dou, et Dja-bran desai : « í
derai que lè retso n'an plye rin à derè?! Quai
fudrai payîcoui payèret quiè lè gros: mè,
comisse et lo conseillé... »

André, li, ne dit ni oï ni na, mâ lai simblj
qu'on poret arrindzî on bocon dè lodzèm

dessu lo for, aô bin intrè lo trolliet et lè ï
bouètons dè la fretèri.

Lo sergent, que n'est rin qu'on plyantamo
a volyu dere oquiè, mâ Dja-bran et lo syodiq<j
lai an d'aboo zu cllioulà lo mor.

Dan, ne savan pas onco iau volyan féré Phi

petau. In attindint vouaique Friolet, que s

z'ècrizai delon, du Payerno, que l'ètâi sin «z'i

sile et avoué rin », qu'arrouvè dèman à I

tserdze dè la kemouna, avoué sa fenna et om

muta d'einfants... Et ne sin à la porta dè l'h

vei...? *
No vouaique aô bet. Avoué ti clliaô cacabf

n'in pas tant mau pu lyaire. Ora, hardi dèzo

grocha mermita
Octave Chambaz

Nos hôtes. — Une élégante étrangère, qui
sait que faire de son désœuvrement, est venu

sur le conseil d'une amie, passer quelques?
maines à Montreux.

— Eh bien, ma chère, lui demande cette di

nière, comment te plais-tu ici? Que c'est bea

pourtant, ce lac, ces montagnes. On ne s'f

lasse pas.
— Oui, ma chère, sans doute, il y a le lael

les montagnes, mais, somme toute, mon boi

doir est bien plus amusant.

Le bain égalitaire.— Un sculpteur frança

de'grand talent, se plaignait — c'est surpreria
— de n'être pas décoré, alors que tant d`auti

artistes, assurément moins connus, avaient!
croché le bout de ruban.

Il n'attachait pas plus d'importance que
raison à la rosette, mais ça l'agaçait, quoi!
rencontrer partout où il allait ces décorés I

sant la roue.
— Mais, va donc au bain froid,'mon cher,

dit un ami, on n'y voit pas de petits rubans.

1 Maison où la commune loge les pauvres qu'elle assi


	Protoco dè noutra vilhe municipalita

